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^ Književna poročila. K 

Slove nsko Ла ti nsko > nemški «K as ti in ski imenik» slovenskih dežel. Sestavil 
Alojz i j Renkovie. farmacevt. Izdal J * S 1 O V . šol. matica» v Ljubljani. 1'Ш-

Rastlinski imenik bo jako dobrodošel kot pomožna knjiga zu pouk v šoli in 
sploh za vsakega, ki se zanima za narodno jezikovno blago. Pisatelju ju treba 
priznati^ da je jako marljivo nabiral in tako nabral lepo število narodnih iz; 
razov. Kjer~ pa teh ni bilo, si j t pisatelj pomagal s prestavami. Imenik nam 
kaže, tla je pisatelj zavrgel precej slovenskih inačic, ki jih dobimo v slovenskih 
botaničnih knjigah (Tušek, Fleischman, Erjavec, Cilenšek, Koprivnik, Pavlin, 
Macher, Suldi [hrv.] itd,) Za latinsko ime Cyclamen ima n, pr, Cilcnšek 19 slo= 
venskih izrazov, Benkovič $ ш о 10, za Chclidonium ima Cilcnšck 15, Benkovič 
(> izrazov itd. 

V navodilu za uporabo je povedal pisatelj nekak načrt, kako jc imenik 
sestavljen. Poleg slovenskega ali nemškega imena stoji latinsko, pole;; latin* 
skega pa naj hi bi?c vse slovenske inačice in se nemško ime. To načelo pü 
nikakor ni izvedeno. Imenik kaze v tc'in oziru veliko površnost. Pri slovenskih 
imenih so ponekod latinska, katerih ni najti v latinski razporedbi. Str. 76 stoji; 
Zihnica — Ferulago in str. 12 stoji Birk würz — Ferulago. Pri črki F pa ^astonj 
iščeš besede Ferulago, Isto je pri MIcčnici — tjiaox in Poraster — Marehantia 
itd. Str, stoji Fenchel — Foenieulum in Focniculum — Fenchel brez sloven; 
skega izraza. Na ta izraz (Komosač) šele prideš, če prebereš celo zbirko do 
strani 33, f:e Hi hila vsa slovenska imena te zbirke tudi pri latinskih imenih, 
bi se obsCfJ knjižice povečal gotovo za več strani. Nasprotno pa hi se obseg 
d;il zmanjšati, če hi pisatelj nc bil stavil zaporednih slovenskih inaeic v po; 
sehne ločene vrstice. Str. 20 stoje: Dobrika, Dohrolekovina, Dobrot lika, Dobro; 
vita in povsod Viburnum kntana v t> vrstah. Tu hi se 3 vrstice dale prihraniti. 
Takih slučajev je eela vrsta, n. pr. Bcdrence — Bcdrcnik, Cclce — Celdi, 
t r l o š č i č — G l o š j e itd. Selc na zadnji strani se jc pisatelj spomnil na to okrajšavo 
pri: tilnik — Žilnjak, kjer psi slučajno ni nič prihranil. 

1'ri latinskih imenih naj bi se pisatelj držal novejše nomenklature (določene 
|>o predpisih botaniškega kongresa 1905.), starejše ime naj hi se dalo v oklepaj. 
Pri slovenskih imenih jc trebil pomisliti, da imamo (kakor tudi drugi narodi) 
za nekatere rastline celo vrsto imen in da nasprotno eno ime velja za različne 
rastline. Ločiti je treba itnena, ki naj označijo cclo skupino rastlin iste vrste 
(n. pr, Zlatica — Ranunculus), in pa iinena, ki merijo na poedine člene te vrste 
(n. pr. Lopatica ali Bradavifinik za Ranunculus ficaria). V šolskih knjigah in 
botaničnih ključih sta navedem dve imen^ za vsako poedino rastlino (n. pr. 
Comoljasta zlatica = Ranunculus hulbosus). T o razlikovanje skupnih in po; 
sehnih imen je v Benkovičevcm imeniku izvedeno samo v nekaterih slučajih 
(n. pr. Acer, Allium itd.), po večini pa nc. 

Str. 66 stoji: Svmphoricarpus — Sneženka — Schneebeere. Slovenski izraz 
za to je: Pamela, to je neprava mela = omela Mistel = Viseum, ker ima 
bete jagode, ki so zelo podobne onim pri pravi omeli. — Str. 74 stoji: Xeranthc* 
mum — Slamnica — Strohblume. Boljše je: snhocvetnica ali pa molee, neven 
(kakor pri Helichrvsum), — Str. 47 stoji pri besedi O s a t — Cardtino. Po mojem 
mnenju jc Osa t hol j primeren za Cirsium, zlasti za Cirsium arvense — njivski 
<isat, ki ga kmeticc prav dobro poznajo, ko pleve jo na njivi in jih zbada v 
prste. Za Carduus je v šolskih knjigah že udomačen izraz Turek ali Bodika. 
Str. 55 stoji Kanjak — Ucntaria, kar pa boljt meri na Anthvllis vulneria. 
De nt ari a je drugače ze uveden izraz Konopnica, In še več podobnih primerov. 
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K Kronika. 
UÜL. 

V i m e n i k u p o g r e š a m v e č z n a n i h i m e n : K r S i n — C h r y s o p o g o n , š m a r n a 

t r a v a =1= H i e r o c h i c a , B a l o h = N a r d u s , O k r a k — Lern r: a, G a b i o v e c = O s t r y a. 

O i š a = A W , I ž e s n i c a ^ B h c u t e l l a , T r i t a =тт S a x i f r a g a . V r e d n i k = T c u c r i u m , 

K u ž n i k = R u s c u s h y p o g l o s s ^ m i t d . V i m e n i k u s e n a h a j a j o i m e n a 6 g o b , 

4 m a h o v e , 4 l i & a j e i n 3 s n e t i . G l e d e g o b b i si ž » j s i m a l o v e t i m e n . Z a n a š o n a j * 

v a ž n e j š o uJ.itno g o b o B o i c t u s e d u l i s ali b u l b o s u s i m a p i s a t e l j s a m o v i p a v s k o i m e 

B a b a , n a J u r č k e j e p o p o l n o m a p o h a b i l . K j e s o n a d a l j e : P l a t n i c e , P e č e n i č e , M u s * 

n i c e , K u k m a k i , L i s i č i e e , G o l o b i c e , P i o s n i c e , M a v J i , K a p u c i n c i , G o b a n i , G u b n i c c , 

S m r č k i , M a v r o h i i t d , ? N e k a t e r i bi si ž e l e l i l e p i h s l o v e n s k i h i z r a z o v z i r a v n e 

v r s t e c a d j a ( h r u š k e , j a b o l k a , t r t e ) , 

. lako p o v r š e n j e bi! p r e g i e d k o r e k t u r e , k e r v i m e n i k u k a r m r g o l i t i s k o v n i h 

p o g r e š k o v , z! s s ti p r i l a t i n s k i h i m e n i h , a ni tu p r o s t o r a , d a b i j i h n a š t e v a l . 

Juh. Zupančič. 

X X V . u m e t a c e t n a r a z s t a v a v J a k o p i č e v e m p a v t J j o n o . P a v i l j o n j e d o ž i v e l 

j u b i l e j p o š ^ y i j o . , s y o j i h r a z s t a v , J a l ^ ^ ß i W n ^ ! ^ ^ ^ 

^ r n e - ^i £ a P o m e n j a n j e g o v o (]Ј£Ј£, k a t e r e g a ' s e ј с " н 

s & f f i g p ; J ^ e d j e ^ s a m i n g a Se v e d n o n a d a l j u j e k l j u b t e ž k o č a m 

i n z a p r e k a m . 

P r i č u j o č a r a z s t a v a p a v e n d a r l e n i j u b i l e j n a v p r a v e m p o m e n u b e s e d e — 

k a k o r d a t e u m e t n i k i s a m i n o č e j o s p o m i n j a t i s v o j e g a j u b i l e j a . I n m o r d a j c t a k o 

t u d i p r a v , k a j t i j u b i l e j i d i Si j o v e d n o n e k o l i k o p o s t a r o s t i — u m e t n o s t p a b o d i 

v e č n o m l a d a i n s v e ž a . I n r e s j e b i l a n j e n a ž i v l j c t i s k a rnof; j USTI o r a z v i d n a z l a s t i 

r a z s t a v z a d n j i h let . k j e r s o se p o j a v l j a l i n a j r a z n o v r s t n e j š i m l a d i , n o v i p o * 

i z k u s i n a n o v i h p o t e h . I n č e t u d i se — v s a j j a z z a s v o j o o s e b o — n i k a k o r n i s e m 

m o g t l v e d n o s t r i n j a t i z d o k t r i n a m i i n n j i h o v i m i r e a l i z a c i j a m i , k i s o se t a m 

z r c a l i l e n a s l i k a r s k e m p l a t n u , v m a v c u ali l e s u , — j e b i l o v n j i h v e n d a r l e v e l i k o 

rc^ticgft i s k a n j a , k i j e z a s l u ž i l o o d k r i t o p r i z n a n j e . 

S e d a n j a r a z s t a v a j c d r u g a č n a in j e p a č s a m o s l u č a j n o d o b i t a j u b i l e j n o Ste; 

v i l k o . Z a s t o p a n a s t a s a m o d v a u m e t n i k a : s J j k j i ^ J ß u ^ k in J ^ g g r D o l i n a r, k i s t a 

p o l e g n o v i h r a z s t a v i l a n e k a j s t a r e j š i h d e J, k a t e r a ' o d g r i n j a j o t u p a t a m 

z a v e s i c o , k i s e :-:a n j o s k r i v a u m t + n i k o v n o t r s n j i r a z v o j . F U i ^ t e r ^ s t i ć n o 

I ^ z s t a v e p-i tvorjjjgi ^ i u ^ r e t i ; s m e m o j o t o r e j o z n a č i t i k o t e p i z o d o v p o g l a v j u 

* r ^ l e g a m o d e r n e g a p o r t r e t a . 

P o r t r e t k o t u m e t n i n a j e t e ž a v n a s t v a r . U m e t n i k n a ; u s t v a r i p o d o b o p o d r e * 

ti r a n č a , k a t e r a n a j j i z r a ä a J i o l e g . n j e g o v e f izične: z u n a n j o s t i t u d i v g g „ n j e g o v o 

t e l e s n o i n 4 j i | e v a o j o z i r a č j e . N e d v o m n o p o m e n j a t o r e j p o r t r e t o m e j i t e v u m e t? 

n i k o v e s v o b o d e . T o d a p r a v v t e j o m e j i t v i tiči m o ž n o s t , d a se k a r n a j i z r ^ z i t e j e 

i s p b v e u m e t n i k o v a t v o r n a m o č . A l i d o s e ž e s v o j c i l j z v e r n i m , n a t u r a l i s t i č n i m 

o d t v a r j a n j e m p o r t r s t i r a n č e v i h p o t e z aii p o t o m s i i ! i ; i i r u j o č c ^ a p r c o b ' i k o v s n j a , j c 

o d v i s n o o d n j e g o v e u m e t n i š k e i n d i v i d u a l n o s t i . Z a t o j e ^ a v n o p o r t r e t i z v r s t n o 

m e r i l o z a t o , k a j j e t e m u ali o n e m u p p r t r e t i s t u u i n e t n ^ C " 

P r a v n a t e m p o l j u p i s t a s i B u c i k m D o l i n a r d i a m e t r a l n o n a s p r o t n a . P r v e m u 

j c b i l t i e k o č p o r t r e t r e s n a z a d e v a i n s o z a t o s t a r e j š a r a z s t a v l j e n a d e l a t u d i n a j ; 

l o l j J t . S i c e r s o te s i i k e rick a k o t r d e , a s o res n « i n o d k r i t o s r č n e . G l a v a G r a d ; 

n i k o v e m a t e r e v r e s n i c i p o r t r e t m a t e r e , m a l i p o r i r e t d e d a r a j n k e g a R e j e j e 

u s p e l a p o d o b a s t a r c a ;r_ p o r t r e t d r j a . R e j e s a m e g a j e d o b r o p o g o j e n a s l i k a . Č e 
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